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PE®EPAT

Junnomuas pabota: 52 ctpanuisl, 50 HCTOYHUKOB, 14 MPUIIOKESHUIA.

KiroueBpie cioBa: ®PA3EOJIOTU3M, COMATUYECKAS DPA3EOJIO-
[TMYECKASA EIVMHUIIA, COMATU3M, SA3BIKOBAA KAPTHUHA MUPA,
KOHHOTALUA, SKBUBAJIEHTHOCTb.

OOBEKT WCCIIeOBAaHUS — cOMaTH4ecKrue (pa3eoNOrHYeCKue CIWHHIIBI aH-
TJIMHACKOTO SI3bIKA.

[IpeameT uccienoBanus — 0COOEHHOCTH CTPYKTYPBI U cofiepKaHus (ppaszeolio-
TM3MOB AHTJIMICKOTO fA3bIKa C COMAaTUYECKUM KOMIIOHEHTOM M HMX IepeBojJa Ha
PYCCKUH SI3BIK.

Lenb aumioMHON paboThl — BBIABUTh OCOOCHHOCTH IepeBojia (Pppa3eoornye-
CKUX CIWHWI] aHTJIMACKOTO SI3bIKA C COMAaTHUYECKHMM KOMIIOHCHTOM Ha PYCCKUU
S3BIK.

MeToabl U IPpUEMBbI UCCIIE0BAHMS: aHAIN3, CUHTE3, METO/I CILJIOIIHON BBIOOP-
KM, OIIUCATENbHBIN, COITOCTABUTEIIBHBIN U KOMIIOHEHTHBIA METOI.

Hayunas HOBU3Ha uCCIEIOBaHUS 3aKIIOYAETCS B TOM, YTO pabOTa COACPKUT
noApOOHBIN aHaIu3 HallMOHAILHO-CIieUpuIecknx ocobeHHOCTeH (hpazeosioruye-
CKMX €IHMHMI[ C KOMIIOHEHTaMH-coMaTtu3MaMu «SKiny», «hair», «necky», «handy»,
«leg», «head», «nose», «eye», «mouthy», «ear», «shoulder», «face», «hearty,
«boney». B nanHoli paboTte uccieayeTcs ceMaHThKa (Ppa3eoornyecKux €IUHUIL C
Y4eTOM UX OIIEHOYHO-KOHHOTATUBHOTO 3HAYCHUSI.

Teopernyeckas 3HAUUMOCTh PabOTHI 3aKIIOYAETCS B JETAIHHOM HCCIEA0Ba-
HUU (DPA3COJOTUYECKUX EAUHUI] aHTJIMHUCKOTO SI3bIKA, COAEPM AIIMX KOMIIOHEHT-
COMAaTH3M, YTO CITIOCOOCTBYET Pa3BUTHIO COMATUYECKOM (hpa3eoIoruu.

[IpakTrueckass 3HAYMMOCTh U 00JIAaCTh MPUMEHEHHSI — PE3yJbTaThl UCCIEI0-
BaHMSI MOTYT OBITh HCITOJB30BAHbI TIPH MOJATOTOBKE KYPCOBBIX M JHWIUIOMHBIX pa-
00T Ha (UIOTOTUYECKUX U MEPEBOTUECKUX (PaKyIbTETaX BBICHIMX y4€OHBIX 3aBe-
JIEHUH, a TaK)Ke B TIPOIIeCCe U3YyUeHUs TaKuX JAUCIUILINH, Kak « KorauutuBHas ¢pa-
3eos10Tus, «Jlekcukomorus», « Teopust U mpakTHUKa MePEeBOIAY.



PODEPAT

JpimioMHas padota: 52 craponki, 50 kpseiHil, 14 gagaTkay.

KimouaBeis cioBel: @PA3SEAJIATI3M, CAMATBIYHAA ®PA3EAJIAITU-
HBISI AJI3THKA, CAMATBI3M, MOYHAS KAPIIIHA CBETY, KAHATA-
b1, DKBIBAJIEHTHACIIb.

AOG'exT nmacnenaBaHHA — CaMaTbIYHBIA (ppa3ealariuHbls aa3iHKI aHTJiicKal
MOBBI.

[Ipangmer nacienaBaHHs — acabiBacili CTPYKTYpPHI 1 3MecTy (ppazeanarizmay
aHTJIACKall MOBBI 3 CAMATHIYHBIM KaMITAHEHTaM 1 1X MepaKIay Ha pyCKYIO0 MOBY.

Mbra napimioMHai paboThl — BBIABIIL acadIiBaciii nepakiany ¢ppazeaiariaHbix
a/31HaK aHTJIIHACKAa MOBBI 3 CAMATHIYHBIM KaMIIaHEHTaM Ha PYCKYIO MOBY.

Mertanbl 1 npbléMbl JaciielaBaHHS: METaJ CyLPJbHa BBIOApKI, ammicajabHBI,
CyINacTayisulbHbI 1 KAMIAHEHTHBI META]T.

HaBykoBas HaBi3Ha jJaciie/JaBaHHA 3aKJtoyaeliia ¥ ThIM, IITO paboTa 3MAIIyae
nagpalsa3Hbl aHali3 HallbIsTHAJIbHA-CIIENbI()IUYHBIX acabiiBacleil (paszeanariyHbIxX
aJ31HaK 3 KaMIlaHeHTaMmi-camaTbi3Mami «skiny, «hair», «neck», «hand», «legy,
«head», «nose», «eye», «mouthy, «ear», «shoulder», «face», «heart», «bone». ¥
nan3eHai paborie Jacieayeria ceMaHThika (ypa3eanariuHplx aj3iHak 3 yiiKaM iX
alPHavYHa-KaHATaThIyHAra 3HAYIHHS.

TrapaTeiuHas 3HaYHACIF PAOOTHI 3aKIIFOYACIA ¥ JIPTANEBBIM JIacieaaBaHHI
dbpaszeanariuHblx aJ31HAaK AaHTJIACKAd MOBBI, SIKiSI 3MAIIYAIONL KaMIIaHEHT-
camaThI3M, IIITO CIpPbIse Pa3BIII[I0 caMaThIYHAN (Ppazeanorii.

IIpakThIuHast 3HAYHACIH 1 TajiHa MPBIMSIHEHHS — BBIHIKI JacjicIaBaHHS MO-
T'yllb OBII[b BBIKAPBICTAHBI TPl MAIPHIXTOVIIEI KYpPCAaBBIX 1 JBITUIOMHBIX PabOT Ha
¢d1nanariyHeIX 1 NepakiIaaubllIKiX (DAKyJIbTITAX BBIMIDWIIBIX HABY4YaJbHBIX YCTa-
HOY, a Takcama ¥y mpaldce BhIBYYIHHS TaKiX JBICUBIIIIIH, K «KarHiTelyHas gpase-
anorisy, «Jlekcikanorisy, « T20pbIst 1 MpaKkThIKa MepaKiIaLy».



ABSTRACT

Degree thesis: 52 pages, 50 sources, 14 appendices.

Keywords: PHRASEOLOGICAL UNIT, SOMATIC PHRASEOLOGICAL
UNIT, SOMATISM, LINGUISTIC PICTURE OF THE WORLD, CONNOTA-
TION, EQUIVALENCE.

The object of the research — somatic phraseological units of the English
language.

The subject of the research — features of the structure and content of phra-
seological units of the English language with a somatic component and their trans-
lation into Russian.

The purpose of the work — to identify the features of phraseological units
of the English language with a somatic component and their translation into Rus-
sian.

The methods and approaches of the research: analysis, synthesis, contin-
uous sampling method, descriptive, comparative and component method.

Scientific novelty of the research lies in the fact that this work contains a
detailed analysis of the national-specific features of phraseological units with com-
ponents-somatisms «skin», «hairy, «neck», «handy, «leg», «head», «nose», «eye»,
«mouthy, «ear», «shoulder», «face», «heart», «boney. In this work, the semantics
of phraseological units is investigated, taking into account their evaluative conno-
tative meaning.

The theoretical significance of the research lies in a detailed research of
phraseological units of the English language containing a component-somatism,

which contributes to the development of somatic phraseology.
Practical significance and scope — the research results can be used in the

preparation of course papers and degree theses at the philological and translation
faculties of universities, as well as in the process of studying such disciplines as
«Cognitive Phraseology», «Lexicology», «Theory and Practice of translationy.



